


Soen (Geescht) Erfahrungen

Kënne mir soen, dat soen oder e Geescht ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く

見えなかった。 Ech och drësseg-véier, huet dëse Geescht guer net bis fënnef Joer

al erschéngen. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきり

しないのだが。 Just well ech vergiess wat zu wat Mount gesi war, ass deen vun

den Alter, mee ech maachen haut net. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも

見聞きするし知っているものである。 Jiddefalls, ass dat eppes, dass mir wëssen,

jiddereen Nante Geescht Geschicht vum Kand ze gesinn oder héieren. それで、私も

幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 Also hat ech

geduecht och datt een net d'Geeschterbunn gesinn kann, hat guer net iwwerall

kucken. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 Also, do

existéieren Dir Nante Geeschter, ech duecht, oder war et och do war. でも、幽霊

の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実際

に見たことはなかったのである。 Mä, wann et flott Nante Geescht vun Erfahrungen,

mee ech war net mengen dat wier wierklech bestëmmte vun, mä awer war et kee

tatsächlech et gesinn.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 An ech och drësseg-véier, huet e
fënnef Joer al ginn. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで
新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 An där Zäit, well et eng Zeitung Liwwerung
war, hat de Moien all Dag bei den Zeitungsbuttek op engem Moto geschitt bis déi
néngt Stonn geschéckt. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 Am private
Liewen ass si war kucken, wéi soen Foto vun dësem.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 Ee Moien, an am däischteren Zäit virun Sonnenopgang um dräi
Auer ze soen, ech war knapps un ëmmer Garagen de Vëlo Ride an esou op. 住宅地の
家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ
。 Wann eng kleng Strooss Wunnfläch vun der Haus oft ass laafen d'national
Autobunne ze äntweren, war et bei wann et zu enger Zäsur koum. 季節は冬だった。
Saison ass Wanter. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな
人が立っていたのだ。 Nach et Leit eppes wéi e frieme jonk Fra gouf am white
dënn Hondskostüm Meter kuerzer-sleeved. 私は、ついに出たと思った。 Ech geduecht
ech endlech eraus. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Loscht Fleesch
net zu eppes Stoppfeeler wahrscheinlech ze fillen. 少しその女性は、ゆらりと動
いた。 D'Fra, geplënnert preparéiert e bëssen. 神秘的な感じではあった。 Et war
eng mysteriéis Gefill. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り
過ぎていった。 Mä, mengen Ikazu ze voll stoppen, well si ass ze schaffen, ech
war do unhuelen.
幽霊を見て発狂した人もいる。 Verschidde Leit waren rosen de Geescht ze gesinn.
私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Ech och Wann
Dir net eng grouss Zuel vun soen Fotoen gesinn huet, kéint witzeg gewiescht. この
世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Gefill net vun dëser
Welt, ass hien mer wahrscheinlech sécher Kapp.



Welt, ass hien mer wahrscheinlech sécher Kapp.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Dann e puer Deeg méi spéit, wou d'selwecht wéi
goldrichteg si virun Sonnenopgang op engem Moto ze schaffen, kleng Kanner aus
der Ausdrock Haus huet vun all Persoun aus. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で
考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと
思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 Ech erwecht Kana, ech dorunner
geduecht, mee hun am dräi Auer moies d'Kand nach an der erwecht ass an duerno
Meenung, an ech mengen, dann aus dem Haus ze kommen, do hunn ass eng soen ginn,
déi et ass mengen.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Dann no enger Zäit, ass elo d'Mëtt vun enger Zeitung Liwwerung, Dir kommt
genotzt, fir d'Haus an Zäit, datt net ass et nach Nuecht Sonnenopgang, ass eng
al Fra huet e kimono vun der aner Säit Trëppeltour duerch ze soot soot zu Rutsch
an de Buedem. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 An ech dohannen an
d'Haus, déi fir de Recht kromme ass. 後からそこを通るときにその女性が入って行っ
た場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Sich op déi Plaz wou
d'Fra riicht an wann weess spéit, do hat ech net eng Entrée an all de Maueren.
間違いなく幽霊だろう。 Sëcher wär et engem Geescht ginn.
この三つはいずれも夜明け前である。 Entweder dës dräi ass och virun Sonnenopgang.
心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思った
りする。 Ghost oder éischter soen ass, oder ech geduecht et net hell vläicht zu
der Plaz net kommen aus.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Gutt, et ass gesot och fir
d'Geeschter an Tofu Zesummenhang ze sinn. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、
後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある
。 Zum Beispill, no ech eng Taxichauffer eng Fra ass, wann ech méi spéit huet
gemierkt, d'Blat, datt war souz do ass eng Geschicht oder eppes war naass. 私が
東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水を
いれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。
Ech gehofft Tofu, wéi ergaangen Planzen ass héich an engem Raum an der Wunneng
vun Machida, Tokyo, eng Nuecht wéi och oder net d'Waasser an de Container
Supporter huet, war eppes Fouss en Zeechen vun an der Kummer nächste. 私は布団に
寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 Ech war op der futon
geschlof, mä d'Gefill, datt béid Hänn op eemol gezwongen huet. でも、その時は何
も見えなかった。 Mä, op déi Zäit huet gesinn ech näischt. そのうち、その何者かは
出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Ënnert hinnen, ass datt een
wahrscheinlech erausgaang, gouf seng Hänn fräi. それで、湿気と関係があるのかなと
思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 Also,
mengen ech, ob Tofu an der Relatioun ass, wann Dir ze laang waarden an d'Waasser
an de eppes geheien, net erëm dat geschéien.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Elo, wou Dir dës sinn Schreiwen,
déi ausserhalb ass reent. 昨日は一日中雨だった。 Gëschter war all Dag Reen. こう
いう時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれ
ない。 Dës Geschicht grad wann esou, souguer soen eng richteg Geschicht ze
schreiwen angestallt ginn, kéint ee Geescht léiwer Tofu.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Déi éischt vun der
Geschicht vun Fukuoka, Fukuoka genannt, ass eng Geschicht vun Sawara-Diskussioun,
wann Dir méi schreiwen. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Wierklech hat ech
gesinn de Geescht bis et net. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じ
なかった。 Ech näischt konnt net gesinn ass och zu Kegon Falls, näischt Ech
mengen net. 自殺の衝動にも駆られなかった。 Et war och vun der Impulsreferater



mengen net. 自殺の衝動にも駆られなかった。 Et war och vun der Impulsreferater
vun Suizid Undriff.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Vum éischte Kéier gesinn, dann, war et och fir oder bei der Siicht
vun de Leit ugepasst, déi den Hellege Geescht op d'weidergoe kéint an der Hal
vum Kult an der Schräiner, mä viru kuerzem huet och den Hellege Geescht ze
gesinn hunn, well et net fir d'Schräin gréift .
又、機会があれば書いてみることにする。 Ausserdeem ginn et probéieren ze
schreiwen, wann et eng Chance ass.
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